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The article examines modern methods of teaching students English 

translation in order to improve these skills. The importance of using English 

legal terminology in real-life situations is analyzed and the idea of 

implementing Task-based Language approach is considered. As the future 

Bachelor of Laws must be able to translate English legal information, this 

article highlights key approaches and levels for teaching students English 

translation with the help of Talk-based Language Teaching. 

Key words: Task-based Language Teaching, TBLT, English 

translation, communicative approach, real situations, legal terminology.   

кандидат педагогічних наук, Лазаренко С. В. Використання 

підходу Task-based Language Teaching для оволодіння студентами 

англомовною лексикою під час перекладу в юридичній сфері / 

Київський університет інтелектуальної власності та права, Київ.  

У статті розглядаються сучасні методи навчання студентів 

англомовному перекладу з метою вдосконалення відповідних навичок. 

Проаналізовано важливість практичного використання англомовної 

юридичної термінології в ситуаціях, наближених до реальності та 

досліджено етапи виконання відповідних завдань. Оскільки майбутній 

бакалавр права повинен кваліфіковано перекладати юридичну 
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інформацію англійською мовою, ця стаття висвітлює провідні 

підходи до навчання студентів англомовному перекладу за 

допомогою методу Talk-based Language Teaching. 

Ключові слова: Task-based Language Teaching, TBLT, 

англомовний переклад, комунікативний підхід, реальні ситуації,  

юридична термінологія. 

 

Вступ. Стрімкий розвиток інформаційно-комунікаційних 

технологій (ІКТ), зокрема мобільних застосунків, сприяв їхньому 

залученню до навчального процесу. Враховуючи умови сьогодення, 

студенти активно використовують сучасне програмне забезпечення 

для самостійного пошуку, перекладу та запам’ятовування  англомовної 

лексики. Оскільки майбутні бакалаври права повинні вміти 

розпізнавати та точно інтерпретувати юридично спрямовані лексичні 

одиниці в процесі перекладу інформації англійською мовою, важливості 

набуває питання навчання студентів англомовному перекладу за 

допомогою ситуацій, наближених до реальної  професійної діяльності.    

Відповідно, з метою забезпечення ефективної підготовки 

студентів до перекладу в юридичній сфері, яка передбачає залучення 

сучасних методів навчання, необхідно вирішити зазначені нижче 

проблеми: 

- теоретичне дослідження підходу Task-based Language 

Teaching (TBLT) для з’ясування його провідних принципів та 

практичної цінності в контексті засвоєння студентами 

англомовної лексики; 

- залучення до освітнього процесу підходу TBLT  для оволодіння 

студентами  англомовною юридично спрямованою лексикою 

для її подальшого використання у перекладацькій діяльності.   
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Актуальність дослідження зумовлена зміщенням фокусу від 

стандартного вивчення англомовних лексико-граматичних правил з 

метою перекладу в юридичній сфері до використання реальних, 

професійно спрямованих завдань із залученням мобільних застосунків. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Навчання мови на 

основі завдань (TBLT) розглядається як сучасний навчальний підхід до 

вивчення іноземної мови. Використання такого методу у навчанні 

передбачає зміщення фокусу з традиційного вивчення правил на 

використання реальних, професійно спрямованих ситуацій, що 

стимулює активне використання студентами англійської мови, зокрема 

юридичної термінології, в процесі перекладу.   

Оскільки TBLT вважається доволі інноваційним підходом у 

навчанні, проаналізуємо вже наявні наукові дослідження вітчизняних та 

зарубіжних вчених. Вивченню теоретико-педагогічних засад TBLT 

присвятили свої наукові праці такі дослідники, як Дейв Віллс та Джейн 

Вілл, Краіг Ламберт, Нацуко Шінтані, Петер Скехан, Род Елліс, Девід 

Нунан, Шаофенг Лі. Звернемо увагу й на дослідження українських 

вчених, які досліджували питання використання підходу TBLT в процесі 

вивчення англійської мови. Так, Н. М. Василишина обґрунтувала вагомі 

переваги практико-зорієнтованого підходу в процесі професійної 

підготовки в університетах [9], М. М. Воробель  детально 

проаналізувала ефективність технології TBLT в розвитку мовленнєвих 

навичок студентів[1], А. В. Шикун дослідив питання покращення 

засвоєння мови за допомогою змістового спілкування [4]. Питання 

інтеграції мобільних застосунків та сучасних ІКТ для організації 

освітнього процесу досліджували такі вчені, як І. О. Коробова, С. В. 

Лазаренко, Н. В. Майєр, З. К. Соломко, Н. В. Рашевська, А. О. Шевчук, 

Дж. Вішарт, Д. Клоуф, К. Пітерс та ін. 
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Аналіз останніх досліджень та публікацій підтверджує новизну 

використання підходу TBLT у навчанні, але актуальним досі 

залишається питання залучення такого методу в процесі оволодіння 

студентами англомовною професійною термінологією для її 

подальшого використання під час перекладу в юридичній сфері. 

Мета дослідження  полягає в аналізі теоретичних засад 

використання підходу TBLT у навчальному процесі, а також 

обґрунтуванні поетапності застосування методу TBLT для оволодіння 

студентами англомовною юридично спрямованою лексикою.       

Виклад основного матеріалу. Запровадження у вищих 

навчальних закладах (ВНЗ) України змішаного формату навчання 

зумовлює необхідність спільного розуміння в який спосіб воно 

відбуватиметься та регулюватиметься [3, с. 11]. Враховуючи вкрай 

актуальні вимоги до вищої освіти [3, с. 4], варто звернути увагу на 

пошук та залучення до освітнього процесу сучасних підходів до 

вивчення студентами англійської мови з використанням мобільних 

застосунків.   

Обмеження кількості аудиторних годин у ВНЗ та дотримання вимог 

щодо доступності й інклюзивності, гнучкості та створення 

індивідуальної траєкторії навчання зумовлює залучення до освітнього 

процесу інноваційних підходів до вивчення студентами англійської 

мови. Теоретичний аналіз останніх досліджень та публікацій [3, 4, 8, 10] 

зумовив виявлення доволі сучасного підходу ‒ TBLT (англ. Task-based 

Language Teaching) або навчання мови за допомогою завдань. Цей 

педагогічний метод наголошує на виконанні завдань, а не на 

традиційному фокусуванні на ізольованих мовних компонентах, 

сприяючи засвоєнню мови через активне залучення та автентичну 

мовну практику [4, с. 124]. В цій статті TBLT розглядається як підхід до 

викладання англійської мови, який сприяє засвоєнню студентами 
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реального значення професійного орієнтованих лексичних одиниць під 

час перекладу в юридичній сфері. Така взаємодія з англомовною 

лексикою визначає мову як інструмент для створення сенсу, тож підхід 

TBLT контрастує з структурними підходами, що характеризують мову 

як об’єкт, який потрібно систематично викладати та цілеспрямовано 

вивчати [8, с. 1].   

Оскільки майбутній бакалавр права повинен ефективно 

демонструвати навички говоріння, вміння вести переговори та дебати, 

брати участь у публічних виступах [5], а також бути професійно 

конкурентним на міжнародному рівні, важливим залишається питання 

навчання студентів перекладу в юридичній сфері (в ділових та бізнес-

комунікаціях). Згадане вище зумовлює вирішення наступних завдань: 

з’ясування провідних принципів TBLT, визначення переваг 

використання підходу TBLT з метою оволодіння студентами 

англомовною лексикою в процесі усного та письмового перекладу в 

юридичній сфері, а також аналіз доцільності залучення такого підходу 

до освітнього процесу, враховуючи змішаний формат навчання в 

багатьох ВНЗ України. 

Основна мета TBLT ‒ передати й зрозуміти значення, а не 

зосереджуватися лише на точності мовних форм, тому до ключових 

принципів підходу TBLT відносять: використання автентичних завдань, 

орієнтація на тих, хто навчається, зосередженість на значенні [4, с. 

125; 6]. Безумовно, ефективність використання  згаданих вище 

принципів залежить і від якісної методичної підготовки викладача, 

зокрема від розробки завдань на засадах підходу TBLT, з метою 

організації змішаного формату навчання та залучення до нього 

сучасних мобільних застосунків [2]. 

Оскільки реалізація змішаного навчання носить хаотичний 

характер та кожен викладач користується власним набором 
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інструментів [3, с. 6], розглянемо підхід TBLT в контексті створення 

завдань для оволодіння студентами англомовною лексикою під час 

перекладу в юридичній сфері. Відповідно, структура заняття повинна 

передбачати використання завдань, що надають пріоритет взаємодії 

між студентами. Такий підхід унеможливлює процес керування, 

спрощення або перефразування для кращого розуміння викладачем 

завдань, що виконують учасники освітнього процесу, а тому надає 

студентам можливість демонструвати власний внесок та уникати 

помилкові моделі використання англомовної лексики [8, с. 15]. 

Для реалізації підходу TBLT рекомендовано дотримуватись 

певного формату заняття, яке доцільно планувати з урахуванням трьох 

етапів виконання завдань, а саме [8, с. 15]: 

Таблиця 1.  

Структура TBLT 

1 Попереднє завдання (Pre-Task) 

2 Цикл виконання завдання (Task Cycle) 

3 Зосередження на мовних аспектах (Language focus) 

Оскільки метою першого етапу є дотримання основного принципу 

TBLT, тобто відсутності прямого викладання мови [8, с. 16], 

розпочинати заняття слід зі вступу до теми та завдання. Враховуючи 

аспект змішаного навчання у ВНЗ та активне використання студентами 

сучасних мобільних застосунків для оволодіння англомовною 

юридично спрямованою лексикою, інструкції до завдань повинні бути 

конкретизовані таким чином, щоб студент мав можливість самостійно, 

без допомоги викладача, зрозуміти провідну тематику заняття та 

вимоги до виконання запропонованих завдань. Запропонований підхід 

надаватиме студентам можливість планування та концептуалізації 

того, що вони хочуть повідомити, а також сприятиме формулюванню 

мови,  яка їм знадобиться [8, с. 17]. 
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Другий етап характеризується автономією студентів та циклічністю 

виконання завдань за схемою [8, с. 15]: завдання / task  → планування / 

planning → відповідь / report. Викладач має надати можливість 

студентам самостійно проаналізувати та виконати запропоноване 

завдання, оскільки доведено, що саме під час відповіді природньо 

виникає потреба в зосередженні уваги на точності демонстрації мови. 

Але якщо важливо приділити увагу саме значенню лексичних одиниць, 

зокрема професійно орієнтованих, викладач може цілеспрямовано 

привертати увагу до лінгвістичних елементів [8, с. 16]. Наприклад, якщо 

навчання відбувається в форматі онлайн, доцільно надати студентам 

доступ до таких мобільних застосунків [2], що спрямовані на вивчення 

англомовної юридичної термінології та розробити підсистему вправ, 

яка б містила чіткі визначення професійно орієнтованих лексичних 

одиниць. У форматі офлайн-навчання, викладач так само використовує 

розроблену ним підсистему вправ для оволодіння студентами 

англомовною лексикою юридичної тематики, але, за необхідністю 

допомоги студентам, може пояснити специфіку використання 

професійно орієнтованої термінології. 

На етапі зосередження на мовних аспектах відбувається процес 

аналізу вивченого матеріалу та практичного використання нещодавно 

засвоєних англомовних лексичних одиниць. Тому, для реалізації 

згаданого вище етапу навчання важливо обирати такі лінгвістичні 

форми, які були використані з помилками та що можуть базуватися в 

якості провідних для розвитку вміння їх свідомого використання в 

певному виді мовленнєвої діяльності [8, с. 17]. Оскільки професійна 

діяльність майбутнього бакалавра права тісно пов’язана як із 

рецептивними, так і з репродуктивними видами англомовної 

мовленнєвої діяльності, на третьому етапі важливо використовувати 

завдання, що орієнтовані на формування англомовної лексичної 
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компетентності під час усного та письмового перекладу юридично 

спрямованої інформації. 

Методика використання TBLT є доволі сучасним підходом, але 

варто зазначити, що наразі зростає консенсус щодо необхідності 

помічати лінгвістичні форми, але зосередження основної уваги має 

бути на значенні англомовних лексичних  одиниць [8, с. 17]. Зазначене 

вище зумовлює вирішення таких питань: 1) вмотивованість студентів 

звертати увагу на форму лексичних одиниць під час виконання 

завдань; 2) необхідність використання певних навчальних стратегій 

для привернення уваги до форми [8, с. 17]. Відповідно, наступні 

дослідження будуть орієнтовані на визначення ключових стратегій для 

оволодіння студентами англомовною лексикою під час перекладу в 

юридичній сфері, відбір лексичного матеріалу та аналіз мобільних 

застосунків, що сприятимуть організації змішаного навчання у ВНЗ. 

Висновки. Теоретичний аналіз наукових досліджень щодо 

використання підходу TBLT дозволяє стверджувати, що такий метод 

характеризується як сучасний та дієвий для вивчення студентами 

англійської мови. В цій статті TBLT розглядається в контексті зміщення 

фокусу від стандартного вивчення англомовних лексико-граматичних 

правил з метою перекладу в юридичній сфері до використання 

реальних, професійно спрямованих завдань із залученням мобільних 

застосунків. Досліджено процес реалізації підходу TBLT, що полягає у 

дотриманні певного формату заняття. Проаналізовано важливість 

поетапності у виконанні завдань з урахуванням провідних принципів 

TBLT. Виявлено деякі питання щодо необхідності визначення 

навчальних стратегій, що мотивуватимуть студентів звертати увагу як 

на значення, так і на форму англомовних лексичних одиниць під час 

перекладу юридично спрямованої інформації.  
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